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A) easy and fast

B) there is no Kazakh equivalent

B) fashionable from a modern point of view

C) your own answer

3. What Anglicism words do you know in five different areas?

A) sport B) pop culture B) technique C) social network d) clothing
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TPAHCJIMHI'BU3M MOCEJIECIH 3EPTTEYAEI'T FbUIBIMU TOCUIAEP

A.A. Abunkacvimosa
JIL.H. I'vmunes amvinoazer E¥YY

Tyiiindeme: Maxanada mpauciuHeu3M MEPMUHIHIY WBHIZY MAPUXbI MeH OHblIY JICAH-JICAKMbl 3epmmenyi, acipece
JUHSBUCMUKATIbIK mypgbz()aH Kapacmbulpbslji)yvl majzngmandbl. TpaHCJlLIHZGMI)’M ubleapmainuvbliiblK, npoyecc pemiHOe, OHbIH
MiN 9KONO2UACLIHOASHL POJIE CUAKMbL He2i3el mepMunee mikenelt KamvlCmbl YeulMOap MycCiHOIpinin, onapea Kamvlcmol
ebLILIMU 3epmmeyaepee wony dcacanovl. CoHbIMEeH Kamap, MpanciuHe8UIMHIY KYHOeIiKmi maxcipubede KOI0AHbLIY b
CayanHama xHcayamapel Heeizinoe Kepceminin, 01ap2a manoay Heypeizinoi.

Annomaulm: B cmamve 06chIC()CL/ZaCb ucmopusi npoucxoafcc)eHuﬂ mepmuna mpanciuHe6usM U e2co0 6cecmopoHHee
uszydenue, 0CO0OEHHO ¢ JIUH2BUCMUYECKOU MOYKU 3PEHUsL. TpaHC]ZuHé‘GuSM KAk mgopqecmn? npoyecc, 00vsCHAIOMCA
NOHAMUA, Henocpe()cmeeHHO omHuociwyuecs K OCHO6HOMY MEPMUR), maKue KaK e20 pojib 6 IKOJ10cUU A3blKd, U oaemcs
0630]7 HAY4HblX uCC]l6006aHu11, CBA3AHHbIX C HUMU. KpOMe moeo, npumernerue mpaHciuHeeusmMa 6 nosceonesHol
npakmuke Ovl10 npO()EMOHCI’I’lpupOBCIHO Ha OCHO6€e OnpoCHUKa u Ovln I’lp06€0€H €20 dHAlus.

Abstract: The article discussed the history of the origin of the term translanguaging and its comprehensive study,
especially from a linguistic point of view. translanguaging as a creative process, concepts directly related to the main
term, such as its role in the ecology of language, are explained and a review of scientific researches related to them are
carried out. Furthermore, a study of survey responses was conducted to illustrate the practical use of translanguaging.
Tyiiin co30ep: mpanciune8usm, OUTUHSBUIM, MYTbMUIUHESGUIM, MIA IKOJO2UACHI, MPAHCIUHESBUIMOIK MiN madicipubeci.
KﬂlOlleeble coea: mpancCiunc8U3M, 6u]luH26u3/l/l, MYJTbMUIUHSBUIM, IKOJI02UA A3bIKA, MPAHCIUHSBUCMUYECKAA NPAKMUKA.
Key words: translanguaging, bilingualism, multilingualism, language ecology, transianguaging practice.

Kipicne. «TpaHcnuHrBU3M» TEepMHHI OacTamkbla YAJIbCTIH trawsieithu ce3iHeH IIBIKKaH
XKoHe O11iM Oepy/ie KOC TIIUTIKKE MHHOBAIUSIIBIK TOCUII TaMbITKaH neaaror Ken YuibsMmc eHrizreH
[1]. Keitin 6yn ysnbe Tepmunin Komun beiikep e3iniH «Exi Tingi OuniM Oepy koHE €Ki TUIILTIK
HETi3/Iepi» OKYJBIFBIHIA TPAHCIMHTBU3M JIEN ayJaap/abl, OHJA OJ1 OYJI TOCUIMI «eKl TIIAl KOJIJIaHy
apKbUIbI MarbIHa Oepy, TOKiIpHOe KaJbITaCThIPY, TYCIHIK IEeH OLTIM aly MpoLeci» A€M aHbIKTab [2].
by Gacrankpiga negarorukanblk IpakTHKa 0oJabl: OUTIM aylblIapiaH 9p TYpJil MakcaTTa TiAepAl
aybICTBIPY cypaibl. PerenTuBTi KOJIJaHbIC YIIiH Oip Tijd, aJl IPOAYKTHBTI KOJJIAHBIC YIIIIH 6acKa Tl
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KBI3MET aTKapbl. MbIcalbl, OLTIM aTylIbUTApAaH aFBUIIIBIH TUTIH OKBIM, YJIbC TUTIHIE Ka3y/Ibl
HeMece Oip TuIAe MiKipTanac KYprisim, eKiHmn Tuiae oKy cypamabl [1]. Yumesamc Oy Toxipube
OKBITYHAaFbl OWIMHTANIBl KaOuteTrTepAl OapbIHIIA apTTHIPAAbl JeN CEHAIPAlI JKoHEe MyHai
MYJIbTUIMHTBAJIbI TOKIPUOCHIH apTHIKIIBIIBIKTAPBIH KOPCETYTE THIPBICTHI [3].

Byn Tepmun anram pet 6isim 6epyzae 1980 sxbutbl KongaHbUTFaH. By KOJIIaHy bl yIIbC JKOHE
arbUIIIBIH TUIIEPIHIH TapUXH O6JIIHYyIHE PeaKIHs PETiHAEC TYCIHY KepeK. Y3JIbC Tl )KOUBLIBII KETY
QIBIHIA TYPFAHNA, aFBUINIBIH TUTI OackliM >koHe Oemenai Tim Oomapl. Ocklnaifina, y3IabCTeTi
JUHTBUCTUKAIIBIK KOHTEKCT KaKTHIFBICTAPMEH KOHE KbICBIMUIBIIBIKIICH CUIATTAIAbl. XX FaCBIPABIH
asiFBIHJIA YAJIbC TUT KaiTa xanganiel. Coman 6epi OMITMHIBU3MHIH apTHIKIIBLUIBIFBI €CKepiie 0acTaIbl.
banana Hemece epecek agamja cayaTTbl OMJIIMHTBU3MHIH OH Oenmeni 1960 xpuimapaan Keiin naiga
0onmbl. bBysn anaplHFBl OKBUIAAPHl OWJIMHTBU3MHIH aHAa TUIIHAC COUNCHTIHACPAIH OWIapbIH
miaTacTelpaZbl JEeTeH KeH TapaifaH MIKIpAl >KOKKAa HIbIFapibl. byn 3epTreynep OWIUMHITEpAIH
MOHOJIMHITEPMEH CaJBICTBIPFaH/Ia WMHTEIJICKT TYPFBICHIHAH KOJIAHCHI3 €MeC EKEeHIH KOpCeTTi.
Kepicinmie, OnIMHTBU3M KONTETeH TaHBIMBIK ITaii1a MEH apTHIKIIBUIBIKTAp Oepeni [1].

«TpaHCIMHTBU3M» TEPMHUHI  aIJUTHBTI OWJIMHTBH3M HEMece e3apa  TOYEJIUTK
TYKBIPBIM/IAMAChI TYCIHIKTEPiHEH TepEHIPEK KapacThIpblIabl. « T O171iMI» TEPMUHI TLJT KapanaibiM
KOJ HEMece epexenep >YyHeci peTiHxe emec, amblK IMPOLEecC apKbUIbl 03 TaKipubemiz OeH
OLTiMIMI30€eH OeJTiceTiH Kypal PeTiHIAe KbI3MET €TETiH JIMHTBUCTHKAIBIK TOXKIpUOeH1 Ounaipeni [4].
Bys1 TepMuH oJIeyMETTIK KaHAIBIKTAP IBIH KEMICi OOJIBIN TaOBIIATHIH TULMIK TOKIPUOCHI KOpCceTe i,
eUTKeHI 013 63 OLTIMIMI3I JKOHE COJI apKBLIbI AJIEM/I1 KaJlali KaObUIIal THIHBIMBI3IBI Olaipemis [5].
By Tin HakTHl Kateropusiiapra 0eiHOEW i XKoHEe HAaKThl aXXKbIPAaTBUIFaH OIPTEKTI KyObUTBICTap/IbI
KaMTbIMaiabl JlereH uesHbl kepceredi [6]. bekkepaiH TyciHAipyiHIIE, TpPaHCIMHTBU3MII
«OWITMHTBAJIBI  ONEMIEpHAl TYCIHYy VIIIH OWIMHTTED KaThICATBIH KOITEreH JHCKYPCUBTI
ToXipuOenepAiHy KUBIHTHIFbI PETiH/E aHBIKTayFa 00apl. byt exi Tinae conneiTin OMIMHrTep YIIiH
eKi OeJiek emec, Oip TMHTBUCTUKAIIBIK perepTyap Oap JAereH anFblnapTka Herizaenren. Ocel Oipereit
penepTyapAaH ojap THUIMII KapbIM-KaThIHAC >Kacay VIIIH CTPATeTUsIIBIK (YHKIUSIApAbl TaHOAM
ananasl [4].

I'apcus (2014) «rpancy» nmpedukci 1940 xpuiaapsl Ky6anslk anTponosior depuanno OpTtus
eHri3reH transculturacion (TpaHCKYNbTypalus) TYXKbIpbIMIAMAachlH OUIAIpeNl JAen YCHIHABI.
Tpancmonenuer — Oy alfbIpMaIIbUIBIKTApAbl Oy3aThiH, KEHINKepIepl THHAMHUKAIIBIK XKOHE Y3/IKCi3
KaJIBIIITacy MEH TpaHCc(hOpMalMsUIBIK JkelTifie 00JIaThIH ©31HIIK XKoHE TIyesci3 mpouecc [5].

Tpanc mnpedukcinin kemerimeH Jlu Boit [7] kenTinai ToxipuOenep/iH yII acleKTiCiH
AHBIKTaN /b TPaHCKYHeNK/KYpbUIbIM/IBIK/KEHICTIKTIK, TpaHCPOpMaIHSIIBIK KOHE
TPaHCAUCUUIIIMHAPIIBIK. bipinmrigen, TPAHCKYHEIK/KYPbUTBIMIBIK/KEHICTIKTIK OJIIIIEM
TPAHCIIMHTBU3M JIMHTBUCTHKAJIBIK KOHE TUMIK eMec JKyielep MeH KYpbUIBIMIAp apachblHNa JKOHE
OJlaH ThIC >KepJiep/ie, COHbIH IIIiHJEe KapbIM-KAaThIHACTBIH OpPTYpPJ TOCUIAEpiH (MbICalbl, aybI3IIa
ceiisiey, ka3y, )KeCT-UIlapa) K9HE SPTYPJIl KOHTEKCTTEP MEH KEHICTIKTEPAl aybICTBIPYAbl OLIIpesi.
On OipHemie Tinne CcOWIEHTIHAEPAIH ©37epi eMip CYpeTiH oleMieri opTypii KOHTEKCTTepAi,
KYHJBUIBIKTApAbI, COMKECTIKTEpl JKOHE KapbIM-KaThIHACTap[bl TYCIHY VILIIH OpPBIHAAUTHIH
JTUHTBUCTUKAIBIK TOKIPUOENEPAIH TONBIK CHEKTPIH KaMTHABL. EKIHIIJIEH, TpaHCIUHTBU3M
TaOWFaThIHAH TPaHCHOPMAITUSIIBIK OOJIBINT TaObLUIA b, OUTKEHI 01 OipHele TUIIe COMIeHTIHACPIIH
JIMHTBUCTHUKAJIBIK, KOTHUTHUBTI )KOHE QJIEYMETTIK JafAbUIAPbIH, OJIAPIbIH OLTIMIH, TOKIPHOECIH jKoHE
QJIEYMETTIK QJIEM TypaJibl TYCIHIKTepiH OipikTipeni. Ochl Ko3KapacTap MeH KYHIBUIBIKTapAbIH ©3apa
opekerTecyi OipHelIe Tijje COWICWTIH aiaM YIIH KaHa COMKECTIKTI TyAbIpanbl. Y IIIHIIIICH,
MOHAPAIBIK OJIIIIEM TPAHCIWHTBU3MHIH aHa TUTIHAE COWICHTIHACPIH KPEaTUBTUIIN MEH ChIHU
KO3Kapachl apKbUIbl JKY3€re achIpbUIATBIH TUIMIK OPEKeTTEpJeH TYPaThH KO KY3bIPETTLIIKICH
OaiiTaHBICTHI €KEHIH KOpceTe/ll; MyIbTUIMHIBAJIbI TOXKIpUOEnep TeK TULIIK 9peKeTTep/ll FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap aJlaMHbIH dJICYMETTUIIrH, aJaMHBIH TaHBIMBI MEH OiTTiMiH, QJIEYMETTIK KaTblHACTAp
MEH QJIEYMETTIK KYpbUIBIMIAP/bI TYCIHY KYpaJlJapblH KaMTamachl3 ereai [§].

TpaHcIMHIBM3M — IIBIFAPMALIBLIBIK npouecce perinae. K. Baneiio men M. [lyynu (2019)
OOMBIHILIA, TPAHCIMHIBU3M TUIIK HIBIFAPMalIbUIBIKIIEH CUMIaTTaaAbl. AHA TUTIHAE COUNENTIHAED 03
pecypcTapblH 9pTYpJIi JKOHE epeKIle TICUIIEPMEH MaijanaHa aJaThIHABIKTaH, CHOHTAaHJbI TIJIIK
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TOXipuOenep MIBFAPMAIIBUIBIK OONBINT TaObUIAABI. TUIMIK IIBIFAPMAIIBUTBIKTBIH — THIMJIUTIT]
KOJIJaHOQIbI JIMHTBUCTHKA MEH KOPKEMIIK MPAKTUKAAAFbl MOHAPAIBIK TOCUIAEPAl apTThIpabl [8].
Tingix MmBFapMaIbUIBIK TPAHCIMHIBU3M TOXKIPHOECIHAE TOJBIK JHMHTBUCTHKAIBIK perepTyapbl
KOJIZIAaHYJIbIH HETi31 OoJsbIll TaObUIaABl JKOHE KOFaM MEH cascaT EHTI3reH arayibl TiUIIepIiH
mekapanapra OeliHyiH Kojmamaiael. TpaHncnuHrBuszM Toxipubeci L1 sxone L2 men ceiuneyiiiHiH
COMJICUTIH TinaepiH Oip OipiHeH Oenmeiini, Oipak aHa TUTIHIH Oenriumn Olp JIMHTBHCTHKAJIBIK
penepTyaphiHbIH EpeKIIeTiKTepiH eckepeni. byn epekumienikrep Tuiaepre emec, OWIMHTTEpPIiH
Oiperedl TUIMIK >XyHeciHe TOH. ATaynbl TULIEP QJICYMETTIK TYPFbIIAH KYPBUIFaH 1N CaHaJaJibl.
«AFBUILIBIHY, «UCHAaH», «apad», «KbITail», «OpPbBIC» KOHE T. 0. CHSAKTHI TEPMHUHJAEP SJICYMETTIK
TaHIaaraH kareropusuiap. Omap HaKTHI KoFamaapaa O6ap, Oipak aHa TUTIHAC COMTEHTIHACPAIH TIIIK
KylieciHe coiikec kemyi MiHaeTTi emec. O QJIEYMETTIK ©3apa dPEKETTeCY MPOIECIHAC TaMUIbI KIHE
OailyTaHpIC TTPOLIECIHIEC OPBIHAANATHIH HAKThI TUIAIK ToXipuOenepai kepcereai [3]. by koHmenmus
€Ki TYpJIi Ke3Kapacka coiikec kenemi: 0ipi — CHIPTKBI QJICYMETTIK KO3Kapac, OHbIH HETi31HJe opTypJii
aTaynapsl 0ap TuIIEp YWITTHIK MEMJIEKETKE KATKbI3bUIFaH CTaHIApTTAlFaH KOHBEHUUSJIAp pETiHe
eMIp Cypei JeTeH uesiFa HEeTi3eNTeH; eKiHIIICI — COMICYIIiHIH 11TKiI KO3Kapachl, OHAA T «OapibIK
OWIMHITEp oOpKallaH KOJJaHAThIH OJIEMHIH, MOJCHHM TOXKIpUOENep/iH, CO3IepAiH KoHE
JMHTBUCTHKAJIBIK TOKIpUOETIEPAiH TOFBICYBIH OCHHENIeHTIH OipTyTac MarbIHAIIBIK JKYHEH1 Ouipe i
[9].

Tpancaunrsuamaeri T 3KoJorusicbl. Tin SKONOTHACH TY)XbIpIMIaMachl KeOiHece
TPAHCIMHTBU3M TKipuOeciMeH OaimaHbICThl. TuImeri 3KONOTHSUIBIK KO3Kapac OChIFaH JeHiH
KaJIBIITAaCKaH KO3KapacThl )kaHACBIMEH Oipre KapacTeipansl. Ban JIbepaiH alTybIHIIA, SKOIOTUSIIBIK
TOCLT JKaHa TUIIEpIiH *oHe OypbIHHaH Oap TUIAEpPIiH JaMYbIH KapacThIpaAbl. Til SKOJOTHSICHIH
3epTTey JEreHiMi3 — TiJl UepapXusulapbl MEH TereMOHMsIIaphIH (0acKapyiel) Kypy, OHBI OeiiHeney
YIIIH KOJJIaHBUIATBIH HAKThl OJCYMETTIK-CasiCH >KaFjainaplaarbl  opTYpiautikti 3eprrey [10].
CoHBIMEH KaTtap, Tire HKOJOTHSUIBIK KO3Kapac — OyJI JamblIll Kese KaTKaH TUIAIK Taxipudenepi,
OYpBIHFBI TUIIIK TOKIpUOENEp/l eHrizy Hemece KalTa KYpy, MOJACHU >KaJlbIHBbl JKaHFBIPTY JKOHE
QJIEYMETTIK COMKECTIKTEp I KapacThIpyFa MYMKiHIiK Oepeni [11].

Ban Jleep (2004) Tinmi yHpeHyre SKOJOTHSUIBIK KO3KapacThl JKOHE Kypaeni TUIIIK
TPAHCIMHIBU3M TIXKIpHOeIepiHe € TaHbLIYbl MyMKIH €peKIIEeTIKTEP Il CUMTaTTalabl. DKOJIOTUSUIBIK
Ke3KapacTa ecKepy KakeT HOpce — ©3reprillTiK MeH dPTYPIIUTK. ©3reprimTik Ou1iM amymbuIapabH
OKYbIHa 9cep €TeTiH alblpMalIbUIBIKTap Oap eKEHIH KOpCeTedl XOHE OJapibl €CKepy KaxkKerT.
OPTYPIAUTIK 9PTYPIIl OUTIM allylIbliIap MEH MyFalliMAEp/iH ©3repriliTiri KYHIbUIBIK €KeHIH TYCIHYy1
KepceTesl.

Tin  9SKOJIOTHACHl TPAHCIMHIBU3M CHUIIATTAWTBIH JKOHE QJIEYMETTIK CyOBbeKTiiepre
MYJBTHIMHTBAIIBI JKaFlaiinapaa TUIMAL KapbIM-KaTbIHAC jKacayFa MYMKIHJIIK OepeTiH KeNnTereH
KOMMYHHUKATHBTI KY3BIpETTEp/i ecKepeli. OHriMeNnecymiiep apTypial JMHTBUCTUKAIIBIK KOATap/Ibl
KOJIIaHFaHBbIMEH, OJIap OChl KOATapMeH OalIaHbICThl KEHICTIKTIK JKOHE YaKbITTBIK PE30HAHCTapMEH
Je cunartanajbl. byn Ky3bIpeTTUNK «CHMBOJIIBIK KY3BIPETTUIIK» Jiel aranajbl. byn aHbIKTama
e3/iepiHe 0eTeH TUIIlI MeMJIEHIN KaHa KoilMail, cosl Tijal YHpeHin, KOJJaHbUIATBIH KOHTEKCTTI
KaJBINITACTRIPY KabineTin Oimmipeni [11].

TpaHcauHrBU3M KYHAENIKTI Ta:xkipuOene. TpaHCIMHIBU3MHIH MYJIbTHJIMHITIH KYHJIETIKTI
OMIpiH/Ie aJaThlH peJli MEH MaHBI3IbUIBIFBIH aHBIKTAy MaKCaTbhIHAAa MHMHHU-cayallHama >KYpri3reH
00aTEIHOBI3. ByJ1 MHTEpPBBIOTE KaTHICYIIBUTAP MEKTEI JKaChIHIAFbl OKYIIBLIAP, OJIAP IBIH SPKAHCHICHI
et enje OipHeme KbUl eMip CypreH KelnreH. SIFHH, MyJbTHJIMHTBAJAbl OpTaja TYpbIN, OHBI
TOXKIpuOeae Koaanran 6ananap. Kasip onapasiH 6apibIFel €1re opaiFaH, IeTeHMEH, COJl KaOlieT meH
TOXipuOe onapAblH TIAIK TOXipuOeciHae cakTanbil KanFaH. COHIBIKTaH ojap KYHIENIKTI KapbIM-
KaThIHAC JKacaraH/a, MEKTeITe, 0TO0ackIHAa TUIIEepAl ©3apa 0eMeil, peTi KelreHine Kapau, e3aepine
BIHFAMIIBI TUIAI KOJJaHYAbI JkeH Kepeai. KaTeicymbuiap canbl — 5, Oipak oylap/IblH opKalChICBIHBIH
IIET eJIJIE TYPY Y3aKTHIFbI MEH €JIT'e OpajiFaH yaKbITTaphl op TYPJIi. Byl KaTeicymsiiapapy OapiIbiFsl
Ka3aK OTOAChIHBIH Oananapbl opi ojapablH Oapibirbl aa Kaszakcranaa gyHuere KeireH. Op
KaTBICYIIBIJIaH cayajlHaMa OapbIChIHIA KEJIeCl CypaKTapFa )ayarl ajqy MaKcaT eTiJIi:

1. Ci3 orbackiHAa KaHIai T HEMece TUIAepAl KOIaaHachI3?
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2. Kemke orGachiHbpI30€H Oipre oThIpFaH/a TeK Oip FaHa TUII KOJIaHy MYMKiH O6e?

3. Ceiiney OapbIChIHIA aFBUINIBIH HEMECe OpbIC TUTIHIEr ce3/lep 63 MiKIpiHI3Il
TYCIHIIpyre/’KeTKi3yre KeMekrece me?

4. Ceiineyzae opTypJli TUIACP/II HEMece IIET TUT Co3/IepiH apajiacThipachl3 6a?

5. Cisre Kaif Tij11 KOJIaHFaH bIHFAUIIBIpaK?

bepinren cypakrapra KaThICyIIbUIAPABIH jKayanTapbl TOMEH 1€ OepiIreH:

Nel katbicymsl (8 xac):

1. Usually English. My mum does speak in Kazakh, also in English. Sometimes Kazakh.

2. Yes, it’s possible. But sometimes I don’t understand some words in Kazakh, so I prefer
English.

3. While I am speaking Kazakh I can skip to English, because they can’t understand me.

4. 1 do it if they don’t understand. I can mix some languages.

5. In my school English. When I go to restaurant...anyone speaks Kazakh. But for me English
is more comfortable.

MyHpaarel KaThICyIIbl meT eiare 1 jKachklHAa Kemmm KeTil, COHAa 7 JKbUI TypraH. AJ
Kazakcranra kenrenine 4 aii raHa yakpIT oTkeH. COHABIKTaH, cayaqHama CypaKTapbIHbIH OapiIbIFbIHA
aFBUIIIBIH TUTIHIE jkayanm Oepni. JlereHMeH, aHa TiiH KaiTa yipeHy YIIiH Ka3akiia ceuieyre
TaJNbIHATBIHBIH, KeWIe TYCiHAipe anMail >kaTca, aFbUIINIBIH TUTIH apalacThIPBI KOJIJAHATBHIHBIH
ANTTBHL.

Ne2 katbicymsi (12 xac):

1. AFBUIIIBIH KOHE Ka3ak.

2. Yes, it’s possible. We usually use English.

3. Yes, sometimes when I don’t know the word in Kazakh, I use English words. While I am
speaking Kazakh I can skip to English, because they can’t understand.

4. 1do it if they don’t understand. I can mix some languages.

5. I guess English, but usually | try to use Kazakh. Right now it is not possiple not to use
English words. I need to inreach my Kazakh vocabulary.

CayanHnaMara Keneci KaTbICYIIbI Ja MeT ene 7 ®bla TypFaH. OHBIH eJ1/1e TYPHII KaTKaHbIHA
5 ait 6onran. by KaTICyIIBI cayaiHamMa CypaKTapblHa Ka3akliia skayan Oepin 6acTaraHbIMEH, Ka3ak
TiJTIHEH KaparaH/Ja aFbUIIIBIH TITIHAE *Kayan Oepy Kojiainblpak OONFaH COH, KallFaH CypakTapra
arbUILLIBIHINA XKayar Oepal. bipak on Ka3zak TUIIH yHpeHY YCTIHJE €KEeHIH kKoHE KeHJe CO3/1K KOpbI
KETTIeH KaTKaH/Aa, OWBIH JKETKi3e aTMaraH/a aFbUIIIBIH CO3/IePiH KOMIAHATHIHBIIN KeTKi3al. by —
TPAHCIMHIBU3MHIH OHBIH 6MIPIH/ET] POIiHIH alKbIH MBICAJIbI.

Ne3 karsicymibl (11 xac):

1. Kazakmia na, opsiciiia ja, aFbUIIIBIHIIA J1a CoMiel Oepemis.

2. Xok. Opsiciia fa, Ka3akiia Ja, aFbUIIIBIHING Ja ceiiei Oepemi3. bapibiFpiMbI3 Oip
01piMi3Al TyCIHEMI3.

3. Na. Konnanameia. Ka3zakiia Oip ce3[i YMBITBHINT KalfaH Ke3J/l€ aFbUIIIBIH HEMECE OpbIC
CO3/IEPiH KOJIIaHAMBIH.

4. Wa. bopi ceitteni roii. Kazakmia, opeiciia, aFbUIIbIHIIA. Ha asémomame alThIN KajdaMbl3
roit. Keiibip ce3nep Oacka TUIIIH co31 eMec, Ka3aK TUTIHIH CO31 CUSKTHI OOJIBINT KETKEH FOU. ¥ MBITHIIT
KanambI3 013. MbIcabl, yoice IETeH CO3/1H Ka3aKIIachl )KOK CUSKTHI OOJIBIN KopiHe i Ae, 613 Kazakiia
CelJien TYpbII, COHBI KOJI/1aHa OepeMis.

5. Kazakma opune. bipak, MeH Kazakia TyCiHAIpe adMail KaJlFaH jKepiMJIi opbIcia Hemece
aFBUTIIBIHINA aHTHITT KETEMiH.

YuriHmn KaTeICYIIbl 63 KayanTapblH Ka3ak TUTiHIAe Oepli. MyHBI OHBIH €re opajfaHblHa 3
KBIJT YaKbIT ©TyIMEH TycCiHAipyimi3re Oonaasl. Herizinae Oy KaTbICylIbl fa MIET eyijie 0TOachIMeH 5
KBUI TYpFaH. AJ Ka3ak TULA1 opTara opajFaHblHa OipliaMa yakbIT ©TyiHe OailaHbICThl OHBIH KapbIM-
KaThIHAC TUTI Ka3aK TUT eKeHIH OalKaabIK. JlerenMeH, xayanTapbliHaa 031 alTKaHIal, Ka3ak TUTIH/C
OMBIH )KETKI3€ aIMaiThIH JKaF1ainapia oT0ackl MyIlIeJIepiMeH, 10CTapbIMEH coiiecy OapbIChIHIA O
OpBIC/aFBUIIIBIH CO3/IEPIH €PKIH KOJ1aHa Oepei. SIFHH, apaiacTbiH OpTachkl OHbI TYCIHETIHAIKTEH, OJ1
03 OlibIHA KOJIJJAaHBICTAFbI TULACPIH KaHaai fa Oip mekapanapra Geameni.
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Ne4 xatbicymibl (12 xac):
1. Kazaxma Herisi.
2. Wa.

3. Uo, KonaHaMbIH. ApachlHa Ka3aKIIachlH YMBITHIN KAJIFaH Ke3/e apalacThIphil coinei
Oepemis. Mpicalibl, MEH HHTEPHETTEH aFbIIIIBIHIIA MaKalla OKbICAM, OH/IaFbl Ka3aKIIachlH OLIMEHTIH
FBUIBIMU TEPMUH CO3JEp/i Ka3aKllara ayJapMaid, aFbpUINIBIH TiUTHAE aiita OepemiH. Mbicambl,
xacanabl naTesuiekT artificial intelligent Al nerenai GipJeH aFbpUIIIBIHIIA aiiTa OEpEMiH.

4, No.

5. Kazak Tiyi >koHe aFbUIIIBIH Tili MEH YIIIH BIHFAWIbl. IHIMMEH ceiineckeHse ©3iIMHIH
OaiikaraHbIM, KOO1HE aFbUIIIBIH TUTIH KOOIpeK KOJITaHATHIH CHUSKTHIMBIH.

Keneci kaTpICyIIbl 5 5KbUI IIET e7/1e TypraH, KasakcTanaa TYphIN jKaTKaHbIHA 5 Kb OOJIFaH.
Bapnwik cypakTapra Ka3zak TUTIHIE Kayan OepreHiMeH, oiay MpoIeCiHe, FaJaMTOp JKEIICIHEH
KaHIai na Oip akmapar i3/IeTeH/Ie ©31HE aFbUIIIBIH Tijdl KOJAWIel ekeHiH atanm otTi. Orbachl
MYIIENIePiHIH OapJIBIFBI JEPIIIK MYJIbTHIMHT OOJFaHIBIKTaH, KEH Ke3epi op TypJli TUIACPIiH apaiac
KOJIJIAHBUTYBI KAJIBINIThI JKaF1all eKeHiH OaliKa/IbIK.

Ne5 katbicymibt (11 xac):

1. BapabIrbIMEH Heri3i Ka3akina coilecemis.

2. Kazak Tiii MeH arbUINIBIH TiNiH apanacTeipambis. Keiife Kasakma ce3 TimiMi3IiH
OyphIIIBIHAA TYpca, Oipak aiTa anMail Typcak, aFbUIIIBIHIIA KOCHII XKiOepemis. MpIcaibl, Te3 Te3
OipHOpce OOJBIN XKaThIp u ON Kasip Oonmail KanmaTelH Ooica, look at the Tepe3e mereH CHSKTHI
OoJIabL.

3. Uo, eiiTKeHi Ka3ak TiliHAe, OpbIC TiliHe OIIMENHTIH co3/ep 60JIca, aFbLIILBIHIIA Coieil
caJIraH OHail.

4, No.

5. Kasaxma. bipak bilingual Gonranna, tingepain apanacyst natural habit. Hamypanonwiii
3at. [Ipocmo on 6ip Tinjge ay3blHA CON CO3 KelMeH karca, 6acka Tij1e 0J1 Co3 ©31MEH-031 IIBIFbII
KETKEH CHSKTHI 00J1aJbl. ©31H/11 TOKTATY KUBIH Ja OJ1 ce3/l1 aiitnayra. Coman Urge mbIFaabl 1a, alThI
KCTECIH.

byn kareicymibl 1a 5 KbUI IIET €€ TYpFaH, all €ji€ TYPHIN >KaTKaHbIHA 5 Kbl OOJIFaH.
Cayanmnama OapbIChIHA HET131HEH Ka3ak TUTIHJE *Kayan OepreHiHe KapamacTaH, TPAaHCIUHTBU3MHIH
aHbIK MbIcaiapblH kepaik. Ce0edl, Oyl KaThICYIIBIHBIH jKayanTapblHaH 01 KeO1HE aFbUILIBIH TIJIH
KOJIIaHATBIHBI, 9p1 OJI KATHICYIIbI YIIIiH BIHFAWHJIbl €KeHIH TYCiHMIK. J[ereHMeH, KYHAENIKTI emMipae
Ka3aKk TUIl OHBIH KapbIM-KaTblHAC TUIl OOJFaHIBIKTaH, OJ Ka3akKlla ceiiey OapbIiChIHIA
aFbUIIIBIH/OPBIC TITIHJIETT CO3/1€p il €PKiH KoJaHa OepeTiHIH alUTThI.

MyHarel KaThICYIIBUTAPABIH JKayanTapblHAH TPAHCIMHTBU3MHIH OJIAPJABIH KYHJIETIKTI
eMIp/ie OPbIH AJIybIH aHBIK Kepyimisre Oonaabl. Keitbip KaTbICylbUIap/bIH KayanTapbl TOJIBIKTaM Oip
Tinae OeputreHimMeH (1,2), AFHUM JEMOHCTPATHUBTI TYpPJE€ aHBIK KOpIHOEreHIMEH, jKayanTapAaH
0aliKalTHIHBIMBI3 OJIAp KaHAai Aa Oip TimAl KoijgaHy OapbIChIHIA, OJapbl €pKiH apalachITHIPHII,
OlpHele TiAep apachlHa IeKapa KoMMaiapl. Opi Oy KaOieT oJapablH KYHACTIKTI eMipiepiHae
KANBINITHl KaFJaiira >keTkeH. JlerenMeH, KeWOip jkayanTapAaH TpPaHCIMHTBU3MHIH ailKbIH
MBICAJIJIApPBIH Ja Kepe aaMbi3 (3,4,5). bys1 KaThICyIIbUTAp/IBIH €JIre OpaJIiFaHIapbiHa Op TYPJIi YaKbIT
OTKEH, JeTeHMEH, oJlap/ia MYJIbTHUIMHTBAIAbI KaOiJeT TONBIKTAll KaIBINTACHII, dcipece Ka3ak jKoHe
aFpUIIIBIH TUIIEPIH TOXKIpUOEAe epikci3 KOoJJaHAThIHAAPBIH Oaiikaiimbiz. Onap TpaHCIWHTBU3MIII
ceiiecymi agamra OaiylaHBICCHI3, SFHM OTOAchl MYIIEJNEPIMEH, TOCTapbIMEH apanacy YUIiH, TilTi
FAIAMTOP JKENICIHAE aKmapar 13/ey OapbIChIHAA Ja KOJJAaHaabl. TpPaHCIMHTBH3M aJIFalllblHIA
nefarorukana Oip TiNAI pEHENnTHBTI, al eKIHII TUIII MPOIAYKTUBTI Typ/e KOJJIaHFaHbIH €CKe alicak,
013/11H cayallHaMara KaTbICYIIbLIAp apachblHAa J1a OChl yAepicTi kepemi3. bipak, MyHaa o1 KYHIEIKTI
KapbIM-KaThIHAC KYpaJsbl, aKIapaTThl KAObLUIAAY YIIIIH KOMEKIII PeTiH/e KbI3MET aTKapaabl. SIFHU, OCHI
TYpFBIJIaH 013 63 TapanbIMbI3IaH TPAHCIUHTBH3M TEK KaHA TIeIarOTUKAJIBIK 9/1iC KaHa eMeC, COHBIMEH
KaTap JHUHTBUCTUKAJBIK TOKIpHUOE, 9pi 01 MYIbTHIMHITEPIH KYHAENIKTI KOJIJaHBICHIH/IA KEHIHEH
TapaJiFaH JITeH KOPBITHIHJIBIFA KeJIeMi3.
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KopbITbiHABI. COHBIMEH, )KYMBIC OaphICHIHA TPAHCIHHTBU3M YFBIMBIHBIH IIBIFY TAPUXBI MEH
3epTTeNyiHe KAH-KAKThl FHUIBIMU IIONY JKacalJbl. T[pPaHCIMHIBU3M IIBIFAPMAIIBLIBIK IPOIECC
peTiHAE KapacTHIPBUIBIN, aHa TUTIHIE COMICHTIHICP 63 pecypcTapblH OPTYpPJ JKOHE epeKIiie
TOCUIZIEPMEH TaijaiaHa alaThlHIBIKTAH, CIIOHTAHABI TUIIIK TOKipUOEep MIbIFApMaIIbUIBIK PETIH/IC
KapacTeIpbUIbl. Ban JIbepiiH alTybIHIIA, TPAHCITMHTBU3MICT] TiJ1 9KOJIOTHSCHI )KaHA TUTACPIIH KOHE
OypblHHAaH Oap TUIACpAIH JaMyblH KapacTeipaabl. COHBIMEH KaTap, MakKaiajga TPaHCIWHTBH3MII
TOXipuOe OapbIChIHA AaHBIKTAY YILIH cayalHama KYPTi3UIill, OHBIH jKayarTaphbl TAIKbUIAHIBI.

KophIThIHIBIIAM Kele, TPAHCIIMHIBU3M YKOHE OHBIH TOXKIpUOEIe KOJIIAaHBUTYbl OMIIMHTYaJI bl
KOHE MYJBTHJIMHTYaJIIbl KOFaMIa KeH TaparaH. TpaHCIMHrBU3M OyriHri Tin OutiMiHze €3
aKTyaJIBUTBIFBIHA M€ JKOHE 3epTTeymiaepaidH ¢Gokyc ToObiHAa. JlereHMeH, O MIeT eNIiK FhUIBIMU
KYMBICTapZla KEH TaparaHbIMEH, OTaHJBIK 3epTTeyiepAe ol e JKaH-)KaKThl, ocipece
JMHTBUCTHKAIIBIK TYPFBIIaH 3€PTTEYl KAKET €TEe/i.
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